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 SEQ CHAPTER \h \r 1
 is the third person plural present deponent middle/passive indicative from the verb ASPAZOMAI, which means “to greet” or “say hello to;” or “pay one’s respects to.”

The present tense is a descriptive present for an action, which those with Paul are doing right now.


The deponent middle is middle in form but active in meaning—all those who are with Paul produce the action of saying hello.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

 is the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Titus.

is the nominative subject from the masculine plural article used as a demonstrative pronoun with the nominative masculine plural adjective PAS, meaning “All those.”  With this we have the prepositional phrase META plus the genitive of association from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “with me.”  This phrase is the subject of the verb and is translated “All those with me.”  There are too many for Paul to single out anyone for special recognition.

“All those with me greet you.”

1.  Titus was well known to the other members of Paul’s team.  However, this statement may refer to all the believers in the church of Nicopolis, whom Titus did not know, and therefore, there was no point in Paul mentioning them by name.

2.  Titus knew well all those on Paul’s team.  All of them had genuine affection for each other.  They were not just being polite to each other.  They really liked each other and wanted the other person to know they were thinking about them and cared about them.


3.  Application—when is the last time you told anyone you missed them, cared about them, thought about them, and did it to get nothing in return (like a compliment, praise, approbation, or attention)?

is the second person singular aorist deponent middle imperative from the verb ASPAZOMAI, “to greet, say hello to; pay my respects to.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers into one act, what Paul is asking Titus to do.


The deponent middle is middle in form but active in meaning—Titus is to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty.  This is not a command, but a request.

 is the accusative direct object from the articular masculine plural present active participle from the verb PHILEW, which means “to have genuine personal love for someone.”  With this we have the accusative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “for us” and referring to those with Paul.

The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “those who.”

The present tense is a durative present for a condition, which began in the past and continues up to this moment.


The active voice indicates that those with Titus who have a genuine love for those with Paul produce the action.


The participle is circumstantial.

is the preposition EN plus the instrumental of cause from the feminine singular passive meaning of the noun PISTIS, translated “because of doctrine.”

1.  Most people translate this “in the faith,” so that Paul’s entreaty to Titus is “Greet those who love us in the faith.”

2.  This is a useless waste of words for Paul.  He would never say such a thing.


3.  Paul knew those with Titus were believers.  Paul didn’t need to tell Titus they were believers.  Titus already knew it.


4.  So Paul directs his greeting to those who have a genuine personal love for him and those with him because of the Bible doctrine they have learned.


5.  Therefore Paul is directing his greeting to those who are advancing in the spiritual life.


6.  There is no point in greeting those who are not advancing in the spiritual life.  They could care less because they have no capacity for genuine personal love.

“Greet those who have a genuine personal love for us because of doctrine.”
is the nominative subject from the feminine singular article and noun CHARIS, which means “Grace.”
The absence of a verb here indicates how important Paul considers this statement.  He is not asking that grace might be with them all, because he knows that the grace of God is always with all of us.  He is stating a dogmatic fact that grace is with all of us.  There is an ellipsis of the verb EIMI here, which is a present active indicative.  Thus it is a dogmatic fact of doctrine.  It can be added as: “[is].”
 is the preposition META plus the genitive of association from the masculine plural adjective PAS and the second person plural personal pronoun SU, meaning “with all of you.”
Tit 3:15 corrected translation
“All those with me greet you.  Greet those who have a genuine personal love for us because of doctrine.  Grace [is] with all of you.”
Explanation:
1.  Paul closes his letter as he normally does with a greeting from those who are with Paul to the person to whom Paul writes.  Those greeting Titus may or may not have been people he knew, but since Paul doesn’t mention their names and is in Nicopolis, it is very likely that Titus did not know any of these people.  Therefore, it would not be necessary to mention them by name.  It is also possible that this letter was written during Nero’s persecution of Christians after the fire in Rome in 64 A.D. and Paul didn’t want to mention any Christians by name, in order to protect them.

2.  Paul then asks Titus to greet those with him who have a genuine personal love for Paul.

a.  Paul understood that not everyone loved him.


b.  There were many Christians that were jealous of Paul’s authority as an apostle or just didn’t like his personality, style of teaching, or something else about him.

c.  Paul does not ask Titus to pass along his affection to those who don’t have a genuine personal love for him, but to pass it along to those who do.


d.  There is no point in wasting your personal love on those who do not love you.  That is why God expects us to love the people who don’t love us with an unconditional virtuous love that is impersonal.  We are to love them based upon our virtue, honor, and integrity, not on the basis of the personal love we have for others (like family and close friends).


e.  There is a definite difference between the love described in Greek by the word PHILEW (which is used in this verse) and the verb AGAPAW (which is used in the commands ‘to love one another’).


f.  Notice that this PHILEW type love is produced because of doctrine.  Personal love for others comes from the teaching of the word of God.



(1)  Personal love for others must be based upon the virtue and honor of unconditional love for all.



(2)  Personal love for others must be based upon a reciprocal love for God.  (‘We love because He first loved us.’)


g.  The teaching of the word of God implanted in our souls by the ministry of God the Holy Spirit instructs us in how to genuinely and truly love others, both personally and impersonally, both those we know personally and those we don’t know personally.

3.  Grace is our life.


a.  Grace is all that God has done and continues to do for us because of what our Lord Jesus Christ did for us in grace on the Cross.


b.  Grace has always been with us from the moment we were born, and will continue to be with us forever.


c.  Grace is the manifestation of the righteousness of God.  Grace is the only thing a perfect, loving, fair God could do for His creatures.


d.  Grace is the manifestation of the justice of God.  Grace is the only right thing a perfect, loving God could do for His creatures.


e.  Grace is the manifestation of the love of God.  Grace is the only thing a perfect, righteous, justice, and loving God could do for His creatures.


f.  We are graced out by God every moment we live.  This is especially true for every man with the spiritual gift of pastor-teacher.  Isn’t it about time all of us started living by that grace which continues to be provided?
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